SECTION B
HISTORY AND CULTURE

Bl T ViLrace orF Dure (1)

Informant: Yuwol Yuhanna (Dure)

(1) ’dna *twon berwarnaya." xiyon gu-Dure." Diire *tla ma6i." Dire *ila xé mon-tldoi
“u-xamsa mabwdfat Bérwar' ’dnna a6 *u-xdmsa ’ila °dxd mabwdbat msixdye,'
*aturdye krastyane." *u="i6gan qirbat tmant xéne maGwdOat qurddye balki biz-zawda.'

Y

(2) qamba," mabwdbat krastydne bis-rabewa m-an-t-qurddye.' *ina ’iman-t zdwna
msuxlple," msixdye msuréla bsara,' *u-musalmaniiba zydda." rdba mon-d-dnna
mabwaba pisla prime' *u-xdkma pisla rige-u' pisla qtile.' *u-pisla msuxilpe maGwdOat
qurddye musolmane.' (3) hadiya,' >an-mabwdba t-ila hal-diva pydsa," qirbat tlaoi “u-
xdmsa mabwadba,' dd mon-dipéy Divrela." *u-"itlon' astd-mabwaba qirba l-gdadela:'
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*En-Nane," “u-"Iyyat," “u-Basmiyaye,' *u-Deraske,' “u-Maye." *dnna *ila mabwdba
gu-"a0rat Bérwar' y-amrixle,' *dara diyon," simma dipa' >a0rat Bérwar" (4) lxime
diye ’ila" mon-madomxa' Zawa,' *u-mon-mdrwa' ’ila" Xawora." y-dmr mon-Zdwa
hdl Xawdra Bérwer-ila.' “u-txime diye' *ila mon-turdnat Sardnus °dn t-resawada,'

by ¢l
y-amrixla," prasela Tydre xtéba mon-Bérwar' *u-man-taysmna *ile resot->Amediya.'
>dy-gota diya Bérwer-ila' *a-pdba xéla ’ila Sapna.' *dnna txima diyels.

(5) *u-Bérwar ’ila xa->abra' Samingle,' *u-tasibanayele." *10-gdwe *umrdne *atige.'
har-gu-Diire *i0gena *arpa *umrdne." tré-manna tlixela nixela." ld-yadaxxa tas0a
diyéy. ’ina ’an-tre-xéne pisela hdl-danat t-ixwa ’dxni tama," hdl-Set °dlpa *aid-
mma-w Sdwwi tmanya,' *iman t-mogima Dire." (6) Mdr Qayyéma *twa gu-galliya'
u-Mar Guirgis gu-Dure." gu-d-dnna tre-"umrane' x3lmat *etanéfa y-odixwala gdwe
diye." tasi6at Mar-Gwirgis maxzdyalla ga-t-xamsa-mma," >arbd-mma' hdixa sinne
bar-Msixa," pisele binya." ddrat xamsa Mdr-Guwurgis pisele bomya.'
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SECTION B
HISTORY AND CULTURE

Bl Tue ViLrace ofF Dure (1)

Informant: Yuwol Yuhanna (Dure)

(1) I am from Barwar. I lived in Dure. Dure is my village. Dure is one of
thirty-five villages of Barwar. These thirty-five villages are only Christian
villages, Assyrian Christian. There are approximately eighty other Kurdish
villages, perhaps more. (2) Once the villages of the Christians were more
numerous than those of the Kurds. But as times changed, the Chris-
tians began to diminish (in number) and Islam began to increase. (The
inhabitants of ) many of these villages were slaughtered. Some fled and
were (subsequently) killed. They were then changed into Muslim Kurdish
villages. (3) Now, those villages that remain until now, about thirty-five
villages,—one of them is Dure. We have six villages that are near to one
another: *€n-Nune, ’Iyyot, Bosmiyaye, Deroske and Maye. These are the
villages in the land of Barwar. We call it ‘our land’, its name is the land
of Barwar. (4) Its borders are on the East the Zab and on the West the
Khabur. They say from the Zab to the Khabur is Barwar. Its borders (in
the North) are the Saranu$ mountains, ‘those of the peaks’, as we call
them, which divide lower Tyare from Barwar. In the South it is the sum-
mit of Amedia. One side of it is Barwar and the other side is Sapna.
These are its borders.

(5) Barwar is a land which is fertile and historical. It has ancient
churches. In Dure alone there are four churches. Two of them were
destroyed and obliterated. We do not know their history. But the other
two remained until the time that we were there, until the year 1978, when
Dure was evacuated. (6) (The church) of Saint Qayyoma was in the vil-
lage and Saint George was in Dure. In these two churches we used to
hold church services. The history of Saint George shows that it was built
five hundred or four hundred years or so after Christ. Saint George was
built in the fifth century.
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(7) *dlpa-w xamsa-mma,' *dlpa-w asta-mma Sinne hatxa' “umur divela-w' har-
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hddox iimur Mér Qayyoma." *ina tarix pisa kiwa ligena,' >dxci >dx-t-ix smiyalla.'
“u-mon-msapyanuydOst nase.' *daxc gu-Mdr-Guwirgis Dire *iOwa xa-képa' ’dwwa
kbiwla tasi0a *ille dive," xa-képa rdba *atiga.' > dwwa maxzdyalla qd-t hawdh *dlpa-w
*arba-mma' $inne' 1-ile pisa bomya.' yd‘m xamsd-mma ’astd-mma Sinne bar-Msixa.'
(8) >dnna tré *umrdne *ap-"am' hdl Sa->dlpa *aicd-mma Sdwwi-w tmdnya,' x3lmat
y-0dfwa gawa." b-é-seta pisla Dire mugyamta-w' killa maOwabat Bérwar' sdma zéda
t-mabwaba, pisla mogime,' “u-tlixe,' *umrdne tlixe,' *u-bustandne muqde,' *u-mdba
Swigta xaraba-w' ndse tride' kit-xa xisa l-xa-geb." (9) b-&-dana' kil anna-mabwaiba
gom-maqimila,' *dxc mdat >En-Nune Deriske >ay-pisla mon-sabab' >En-Nune *fwa
mdrkaz nafiya' gam-soqila.' Set->dlpa *a¢¢d-mma tmdni-w tmdnya qam-maqimilé-Zu,"
1abi b-ydrxat xa." méra tla yoméne gdrag mrazgitu ganéxu pesitu tride.' *s6yela tridalla’
killa ndsat maOa," mdba mugdalla,’ >En-Nune u-Derske,’ “up-ay.'

(10) yd‘m Bdrwor pistela killa m-Zdwa [-Xawdra t-la-mabwaba." killa thixe,'
mabwdOat qurdaye *u-surdye.' °dna >d-yomat mogima Dire maOm prisayi6," tamonwa.'
*dna hdr gu-md0at Dironwa.' gédamta jalde,' *5sta b-ydrxat Tamuz,' >dlpa-w -
mma Sdwwi-w tmanya," kilymwa gu-tirat béba." (11) *twa sé’at tmdnya qgédamta
xzéli xdkma ndse 6aya' mon=>En-Nune ta-Dire. *36yela wire' mitye kisli." *ina lijna
Odya mon->En-Nune, >dyya hignat maqydmiat nase, taril." bogsrra monni' méra > ékele
b&0at muxtor? mare mixtor héle gu-"umra.' >d-yoma wdda qurbana.' (12) *ibwa
xa-brdta diym mifta-wawa." wddalla qurbana.' *dy wela->d-brata xaréfat mtimra
gu-Divre, gam-maqimilon.' mari héle b-xsawan gu-"umra.' xislhi bogirri monnéy gu-
ddrtat *umra' “u-wirra qréla qa-maxtor' plitle mixtor' (13) bar-plitle kasléy,' maira
>dxni lignat tarhil-iwax,' *u->30yax ta-t-madixlexu' ta-t-m-diya *arpa-sa’ate' gdrag
kitlla ndsat mdba palti m-gu-mdba.' >u-azitu pallitu l-wdda:" bdr >arpa-sd’ate Dire
maqdoxla.' wéle xa-xdbra maxjolana.' (14) °ith gami $éra hon-widalle,' raba basimele,"
magharanele.' ydni magydmta d-dyya maba.' >an-hawstwa miralli' t-awimwd-"26ya
-amrinwala an-sére.' mdra:
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(7) It 1s one thousand five hundred or one thousand six hundred years
old. The age of Saint Qayyoma is the same. But there is no written
history, only what we have heard and traditions of the people. In Saint
George of Dure there was only a stone, on which its history was written,
a very ancient stone. This shows that it was built about one thousand four
hundred years ago. That is five-hundred or six-hundred years after Christ.
(8) Services were held in these very two churches until the year 1978. In
that year Dure was evacuated. All the villages of Barwar, or most of the
villages, were evacuated and destroyed. The churches were destroyed, the
orchards were burnt, the village was left a ruin and the people were driven
away, each going a different direction. (9) At that time they evaculated all
those villages. Only *€n-Nune and Deriske remained since *€n-Nune was
the capital of the district, they left it. In the year 1988 they evacuated
also them, on the 30th January. They said “You must prepare yourself in
three days to be deported.” They came and deported all the people of
the village and burnt the village, ’€n-Nune and also Deraske.

(10) That is all of Barwar, from the Zab to the Khabur became (a land)
without villages. All were destroyed, both the Kurdish and the Christian
villages. On the day that specifically Dure, our village, was evacuated, I
was there, I was in the village of Dure. Early in the morning, on the 6th
of Tamuz (July), 1978, I was standing at the door of the house. (11) At
eight o’clock in the morning I saw some people coming from *€n-Nune
to Dure. They came and entered (the village) and arrived at my home.
This was a committee coming from ’€n-Nune, it was the committee for
the evacuation of the people, evacuation. They asked me saying ‘Where is
the house of the village head?’ I said “The village head is in the church’.
That day he was at mass. (12) There was a girl of ours who had died.
They were holding a mass for her. That was the last girl who was buried
in Dure before they evacuated us. I said ‘I think he is in the church.” I
went and asked them in the courtyard of the church and they went in
and called for the village head. The village head came out. (13) After he
came out to them, they said ‘We are the evacuation committee and we
have come to let you know that in four hours from now all the people
of the village must leave the village. You should go outside. After four
hours we shall burn Dure.” It was a terrifying piece of news. (14) I have
myself a poem that I composed. It is very beautiful, but is sad. That is,
(it 1s about) the evacuation of the village. If you had told me, I would
have come to recite these poems. It goes:
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(15) xa-xamsuséba t-Tdmuz xommana'
gu-Diire mxéle birga-w rawdana'
pisla mxwrdéBa m-killa gewana'
biyat *askdrat huikma zalmana'
xXéna xdson b-sere,' *3sti-w xamsa sére.'

(16) xarba,' m-bdr t-ile ydwa xdbra mixtor gu-killa mafa," ndse ki-mdi t-wwa-
msaya' kit-xa mandi *twa mpaldtalle wddor; plata l-wddor mon-maba.' u-dyya ligna
sdqela l-galliya," m-tdma kbawela' msardyela kOawa' bebwdOat nase' *u-mo--itley."
(17) *u-Géla gu-maba." gu-mdaba Oéla miéla l-be->abongwa." gdsa Sérgun tamswa.'
2dni “u-qdsa Sérgun wirra b-judala." mpuwidlun." xdcca pydsa plistun,' °dani *u-qasa.'
kriblun man-qdsa' u-plithun." (18) zillun b0t muxtor" gu-b&0at muxtan' tivla liyna,'
mgubéla tla-nase xéne' *ap->ani t-dwa mon-lyjna' ga-i-ydwi sahdnba' mé-1-itla nase,"
mo-t-litla" ga-t-kabwiley." tiwla," xabise killa mswjliley' *u-an-mondiydnat *i6waley,'
b-sahdifat miixtor “u-d-an-tre-yale,' Layyewa,' Samdsa Layya," *u-Yuhanna' >dwwa
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*ustad Kenno.' *dnna *iwa mon-Derygne.' (19) bar' *arbd-sa’ate grisla, killa mdda
kbiwala" *u-mo-t-ibwala' *u-mo-t-libwaley.' *ina lswa ’ax-1-twa ndse kOiwe.' *dna
gdrag hawinwa spay zize Sqila," tagriban >o0-bis-basora ananwa Sqila." killa-mdi
t-inwa kbiwa Sipalla-w' swigalla *dxc xabise," *u-"axd ’anjase.' °an-mondiydne
xene,' killa Sipalla." (20) *u-har-hddox zlimalla killa ndsat mafa." bate' *dxmi qdsra
diyon mubnélon $état xdmsi-w tlada," *u-xdmsi-w *arpa." tré-Somne bndyax °o-qasra,'
b-é-dana d-é-ga 1-iwa pdla *omma,' >smma-w xamsi-false." kulifele *3lln Sawwa-
*alpe dind' *3sta Sdwwa alpe.' (21) ydni b-é-danat gom-magimilm,' ¢ masitwa
bandtwale *0-b&0a bis-baséra mon-"3mma-w xdmsi *alpe dinar.' gam-madqorile kulle'
tldBa *alpe dindre." méri tla-d-6 rayas-allugna' mar °ati tldOa °dlpe dinare' mdsat Séqlat
dd dokkdna gu-Bagdad?' >axé t-ydwat sarqafliya diya?”
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(15) One Thursday in hot July

In Dure lightning and an earthquake struck
It was surrounded on every boundary

By the army of the tyrannical government

I am continuing with the poems, sixty-five poems.

(16) Then, after the village head gives the news to all the village, the
people took out everything they could and went outside the village. The
committee goes up the valley and from there they write, they begin to
register the houses of the people and what they possess. (17) They then
came to the village. They came to the village and went to what was the
house of the bishop. The priest Sargun was there. These people and the
priest Sargun entered into an argument. They argued. They and the priest
almost had a fight. They were angry with the priest and went out. (18)
They went to the house of the village head. The committee sat in the
house of the village head and elected three other people to be members
of the committee in order to give evidence regarding the possessions of
the people' and to register them. They sat down and registered all the
apple trees, and their possessions, with the testimony of the village head
and the two youngsters, that is Zayya, the deacon Zayya, and Yuhanna,
the one (known as) the teacher Kenno.” These were from Derogne. (19)
After four hours had gone by, they had registered the whole village and
all their possessions. But it was not as those people wrote. I should have
got a good sum of money, but it was I who received almost the least.
They deleted everything that I had written. They left (in the register) only
apple trees and only wild plum trees. They deleted all the other things.
(20) They treated unjustly all the people of the village in the same way.
As for houses, we had our villa built in the year fifty-three and fifty-four.
We were building the villa for two years, in those days when a workman
cost a hundred or a hundred and fifty fils. It cost us seven thousand dinars
or six thousand. (21) At the time when they evacuated us, you could not
build that house for less than one hundred and fifty thousand dinars. They
valued it all as three thousand dinars. I said to the head of the commit-
tee, I said ‘Can you buy a shop in Baghdad with three thousand dinars?
Could you pay even its deposit?’

! Literally: what the people had and what they did not have.
2 Kenno is a hypocoristic form of Yuhanna.
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(22) mire hada-huwa' bayat bayat." la-béayat," hole Sadddm si-ski." hatxa mére.'
xulasa' kbiwela °o-mdi-1-ila kOiwe' *u-ndse plitela tiwe killa wddsr man-mada."
*u-"50vela *atnabele' killa mon-d-dnnat *askar' pise gu-dasta tama." (23) u-swigalla tla
yomdne tdma," I-la-xala," I-la-staya,' *u-t-la-miya.' yomat tlafa' tiwla gu- >atnabéle,’
qom-nablilla tla-Batufe.' *u-pisla gu-d-é Batife.' *u-hadiya mbursbzela' Batife-Zi

Swigalla" kit-xa héle zila b-xd-garrat yomme.'
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(22) He said “That’s it (no more negotiations). If you want it, fine. If
you do not want it, there is Saddam, go and complain (to him)’. That is
what he said. In brief, they registered the property’ and the people left
and all sat outside of the village. Cars came, all of the military type, but
they remained there in the fields. (23) They left them for three days there,
without food, without drink and without water. On the third day they
got into the cars and they took them to Batufe.* They stayed in Batufe.

Now they are scattered. They left Batufe and every one went off empty
handed.

* Literally: They wrote the thing that they wrote.
* A refugee camp near Zakho for Christians and Kurds.





